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Анотація

У статті розкрито роль синтезу та рефлексії метафізичної традиції у ранніх творах Т. С. Еліота. Рефлексія поетів метафізичної школи у творчості Еліота проявилася у тому, що він одночасно синтезував інтелектуальне та чуттєве. Еліот запозичив у поетів-метафізиків мистецтво актуалізації усього багатства значень того чи іншого слова у різних контекстах. 
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В історію літературної критики двадцятого століття Т.С. Еліот увійшов і як яскравий дослідник, інтерпретатор і популяризатор творчості англійських поетів-метафізиків сімнадцятого століття. Еліот був упевнений, що лише поети-метафізики поєднували у своїй творчості і мудрість, яка передбачала інтелектуальне осмислення, і релігію. Метафізичним в Еліота стає те, що одночасно синтезує у собі інтелектуальне (прерогатива наступної за бароко епохи Просвітництва) та чуттєве (прерогатива поетів-романтиків). Просвітники відповідали вимогам інтелектуальним, романтики – почуттєвим, а метафізики інтегрували у своєму філософському світосприйнятті і те й друге, до чого, власне, і прагнув Еліот. 

Еліот не лише “воскресив”
 імена поетів-метафізиків (Дж. Донна, Дж. Герберта, Р. Крешо, Е. Марвела, А. Каулі, Дж. Клівленда та ін.) для культури свого покоління (до речі, усі медієвісти констатують, що саме перша половина XIX ст. актуалізувала відродження бароко як духовно-естетичного напрямку мистецтва кінця XVI – початку XVII століть), а й використовував цитати без атрибуції та графічного маркування з їхніх творів у власних поезіях. Скажімо, у “Любовній пісні” одночасно помітні міжтекстові зв’язки між “Піснею” Дж. Донна та “Його сором’язливій коханій” Е. Марвелла. Наразі проаналізуємо інтеракцію між творами Дж. Донна та Еліота. У “Любовній пісні” остання строфа має такі рядки:

I have heard the mermaids singing, each to each  
I do not think that they will sing to me (курсив наш. – Л. С.) [4 p. 7].

І дослухатимусь, як утоплені починають співати. 
Навряд чи вони співатимуть для мене [2, с. 165].

А тепер звернімося до їх прототексту, а саме, 5-го рядка “Пісні” Дж. Донна:

Teach me to hear Mermaides singing <…> (курсив наш. – Л. С.).

Навчи мене чути спів русалок (підрядник наш. – Л. С.).

Запозичення із “Пісні” Донна в поезії Еліота є парафразою, оскільки, як бачимо, його семантичне ядро не порушено. У творі поета-метафізика ліричний герой переконує друга в тому, що марно у цілому світі відшукати хоча б одну чесну та віддану жінку. Перша строфа містить перерахунок завдань, які є рівними щодо складності: спіймати падаючу зірку (goe, and catche a falling starre), зачати дитя із мандрагорою (get with child a mandrake roote), дізнатися, де знаходяться минулі роки (tell me, where all past years are) тощо, а також почути спів русалок (teach me to hear Mermaides singing). Відомо, що серед смертних почути спів сирен та залишитися живим зміг лише Улісс. Пруфрок Еліота стає ще одним претендентом на цю роль. Вважаємо, що використання цієї парафрази на імпліцитному рівні породжує іронію, ймовірно, що такою була інтенція автора. У цьому випадку інтеракція базується на принципі пародійної асоціації. Адже Пруфрок і сам розуміє, що спів русалок звучить не для нього. Парафраза Донна актуалізує відразу два важливих мотиви: жіноче віроломство та згубність кохання. У ліриці Донна метафора “любов убиває” є домінуючою. “Love itself is a death” (“кохання – це смерть”) вважав поет. Образ русалки, як і взагалі усі пов’язані з водою образи, є еротичним. Вони символізують вивільнення прихованих любовних імпульсів та бажань. Пруфрок не спроможний наважитися на кохання, саме тому він говорить: I do not think that they will sing to me (Не думаю, що вони співатимуть для мене). Відслідкуємо ще одне запозичення із твору Донна “Мощі”. У “Любовній пісні” десята строфа починається рядками: 

I have known the arms already, known them all –
Arms that are braceleted and white and bare 
(But in the lamplight, downed with light brown hair!) [4, p. 4].

Я знаю руки ці, напам’ять знаю –
Браслети найкоштовніші на світі, 
В рудому зарості, помітному на світлі <…> [2, с. 163]. 

Це парафраза 6-го рядка із твору Донна. Волосяний браслет на знак любові Марія Магдалина подарувала одному із своїх коханців. У Донна – це символ воз’єднання героя та його коханої в смерті. Наразі відслідкуємо, який імпліцитний смисл породжує ця парафраза у творі Еліота. У свідомості Пруфрока цей образ розпадається на складові, які застерігають його від кохання, яке несе смерть, з одного боку, та є початком усього живого, з іншого. Саме в цьому контексті прочитуємо останні рядки цієї строфи: 

And how should I presume? 
And how should I begin? [4, p. 6].

О, як наважуся? 
І як, скажіть, почну? [2, с. 164]. 

Такий семантично-образний перегук двох авторів обумовлений спільною літературною традицією, котра кодується за допомогою універсальних символів. Еліот шукав теперішнє в минулому, справедливо вважаючи, що в ньому (минулому) усе вже було сказано, його лише потрібно переосмислити на новому історичному етапі та висловити сказане по-новому. 

Ще одним прецедентним автором у поезії Еліота є поет-метафізик Ендрю Марвелл. У його творах, як вважав Еліот, “знайоме стає незнайомим, а незнайоме – знайомим” [3, c. 560-573]. Проілюструємо це прикладом із поезії “Любовна пісня Альфреда Дж. Пруфрока”: 

To have squeezed the universe into a ball, 
To roll it toward some overwhelming question, 
To say: I am Lazarus, come from the dead, 
Come back to tell you all, I shall tell you all <…> [5, p. 6].

Заштовхнути всесвіт весь до кульки 
І в напрямі єдиного питання її котити
“Я Лазар, – мовити, – воскреснув я назавше.  
Я повернувся, щоб сказати все вам, цілком усе” [2, с. 164].

Репліка героя Еліота –– це парафраза, прототекстом якої є рядки поезії “To His Coy Mistress” (“Його сором’язливій коханій”) Е. Марвелла: 

Let us roll all our strength and all 
Our sweetness up into one ball [7]. 

Давай скотимо усю нашу силу та усю 
Нашу ніжність в єдину сніжку (переклад наш. – Л. С.).

Ліричний герой Е. Марвелла використовує усе своє красномовство та силу переконання, благаючи кохану без сором’язливості віддатися любові. Герой Еліота – повна його протилежність. Власна патологічна сором’язливість та невпевненість у собі змушує Пруфрока думати про те, що його любовна пропозиція може потурбувати всесвіт (“Disturb the universe”). Як бачимо, внутрішній бунт Пруфрока ототожнюється із всесвітньою катастрофою. Таким чином, зазначена інтеракція базується на обмані читацького сподівання. Відтворюючи реальність поезії Е. Марвелла у контексті власного твору, Еліот знижує піднесено-романтичний пафос останнього. Змінюючи слово “sweetness” на “universe”, поет не лише розмежовує два поетичні світи: світ, де м’ячик-сніжка летить до ніг коханої, зі світом, де м’ячик-всесвіт може загинути. Еліот методом обману читацького сподівання, що ґрунтується на зміні первинної фрази, демонструє не лише істинні основи світогляду героя, а й створює ефект образної зримості твору.

Еліот неодноразово наголошував, що для того, щоб повернутися до витоків національної традиції англомовній поезії необхідно запозичити досвід не лише французьких символістів, а й поетів-метафізиків. Від поетів бароко Еліот запозичив техніку контрастів та антитез. Д. Наливайко у праці “Мистецтво: напрямки, течії, стилі”, розмірковуючи про динамізм літератури бароко як ознаку прагнення до універсальності, зокрема, визначає такі види контрастів: “формальний” – контраст світла і тіні, радісних і похмурих тонів, витончених та масивних форм і т. п.; “смисловий” – миттєвість та вічність, величне та низьке, піднесена духовність та тваринна чуттєвість і т. п.; до всеохоплюючого контрасту життя і смерті [1, с. 128]. І смисловий, і формальний контрасти є характерною ознакою поетики Еліота, що безперечно засвідчує його рефлексивність щодо стилю епохи бароко. А якщо конкретизувати, то слід зазначити, що смисловий контраст властивий багатьом поезіям завдяки уведеним у твір інтекстам, які на імпліцитному рівні досить часто є протилежними. Цей контраст, зокрема, відстежується у згаданих поезіях “Любовній пісні”, “Порожніх людях”, “Суініаді”, “Безплідній землі”, “Великопісній середі” та “Чотирьох квартетах”. Іншими словами, метафізичним в Еліота стає те, що одночасно вбирає в себе інтелектуальне та чуттєве, людську мудрість та необмежену свободу волі, розуму та релігійну догму як незаперечну істину. Ще одне досить справедливе зауваження Д. Наливайка можна повністю використати для характеристики поетики Еліота: “Письменики бароко живуть у світі, де “розпалася гармонія”, у світі оголених протиріч та антиномій, котрі вже осмислено як норми буття і одночасно як естетичний принцип, який реалізується в поетиці контрастів” [1, с. 128]. До того ж, Еліот повністю оволодів мистецтвом (запозиченим у поетів-метафізиків) актуалізації усього багатства значень певного слова у різних контекстах. Такі відомі ознаки поетики Еліота, як “поєднання непоєднуваного”, “монтаж різнорідного матеріалу”, “гра із значеннями слова” є наслідуванням традиції, започаткованої поетами-метафізиками. Використання тропів у творах Еліота теж досить близьке поетиці бароко. Метафоричність у його поезіях не має орнаментального характеру, її природа є ідентичною метафорі бароко, що визначаєть як домінантна риса цього стилю. 
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REFLECTION OF THE METAPHYSICAL POETS’ TRADITION IN THE METATEXT OF T. S. ELIOT

Sumarry
The article deals with the role of synthesis and reflection of metaphysical tradition in Eliot’s writings. Eliot not only borrowed some fragments from the indicated predecessors, he expressed his own semiotics orientation. Using intexts from diverse works of literature which Eliot inserted for canon, he strengthened relations with epoches and cultures.
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� У публікаціях 1920-х років Еліот став першовідкривачем поетів-метафізиків XVII століття, яких на той час в Англії було забули. Їхня творчість, на думку поета, була провісником того світосприйняття, яке вразило його у поезії Ж. Лафорга та інших французьких “проклятих” поетів – послідовників Ш. Бодлера.





